| |||
18

,..“

vy

ww

J
w.a;mtm
A Ay

Jesuit-Krauss-McCormick Library
BS1830.T31 A3 1972
Testament of Abraham. English. StMAIN

The Testament of Abraham, the Greek rece

3 9967 00134 2810

-

e

2

oW
At iarn "" W'&”
2 %
7 L
; A VA4
¢
14 > '
WAy . 12
7’ v
A . |

AE TESTAIMENT OF ABRAHAI












TEXTS AND TRANSLATIONS 2

PSEUDEPIGRAPHA SERIES

2

THE TESTAMENT OF ABRAHAM

THE GREEK RECENSIONS

Translated by

Michael E. Stone

SOCIETY OF BIBLICAL LITERATURE

1972

LIBRARY
McCORMICK THEOLOGICAL SEMINARY
1100 EAST 55th STREET
BHICAGO, ILLINOIS 80615



THE TESTAMENT OF ABRAHAM
THE GREEK RECENSIONS

Copyright © 1972

by
The Society of Biblical Literature

All rights reserved. No part of this book may be
reproduced or utilized in any form or by any means,
electronic or mechanical, including photocopying,
without permission in writing from the Publisher.

Library of Congress Catalog Card Number: 72-88770

Printed in the United States of America
Printing Department, University of Montana
Missoula, Montana 59801

v ”}J - 1: I-‘L ' -“ql':’ 1:‘ ¥ i:' L v v




/&5 Z0
, | B/
43

1972 PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on
Research and Publications of the Society of Biblical Litera-
ture and is under the general editorial direction of Robert
W. Funk (University of Montana) , Hans Dieter Betz (School of
Theology at Claremont), Robert A. Kraft (University of
Pennsylvania), and George W. MacRae (Weston College). The
purpose of the series is to make available in convenient and
inexpensive format ancient texts which are not easily
accessible but are of importance to scholars and students of
"biblical literature" as broadly defined by the SBL. Reliable
modern English translations will accompany the texts.
Occasionally the series will include documents not published
elsewhere. No effort is made in these publications to pro-
vide new critical texts, nor to furnish extensive annotations.
The series is regarded as provisional, and individual volumes
may be replaced in the future when better textual evidence
is available.

For the "Pseudepigrapha Series" the choice of texts is
governed in part by the research interests of the Pseudepigrapha
Seminar of the SBL of which Walter Harrelson (Vanderbilt
Divinity School) is Chairman and James H. Charlesworth (Duke
University) Secretary. This series will regularly include
volumes incorporating the fragmentary evidence of works
attributed to biblical personalities, culled from a wide
range of Jewish and Christian sources. The volumnes are
selected, prepared, and edited by the following subcommittee
of the Pseudepigrapha Seminar:

Robert A. Kraft (University of Pennsylvania)
George W. MacRae (Weston College)

George Nickelsburg (University of Iowa)
Michael E. Stone (Hebrew University)

John Strugnell (Harvard University)
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FOREWORD

The text of the two Greek recensions which is reprinted
here is that of M. R. James, The Testament of Abraham (Texts
and Studies, II, 2; Cambridge: Cambridge University Press,
1892). The manuscripts consulted by him are the following:

Recension A:

A. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 770, 1315, fol. 225v-241r.

B. Jerusalem, Cod. S. Sepulcri 66, 15th cent., fol. 260ff.

C. Cod. Bodl. Canonicianus Gr. 19, 15th-16th cent., fol.
128v-144v,

D. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 1556, 15th cent., fol.
22x=32V.

E. Vienna, Cod. Theol. Gr. 237, 13th cent., fol. 34r-57r.

F. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 1313, 15th-16th cent.,
fol. 32v-38v.

Recension B:

A. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 1613, 15th Cent., fol.

87v-96v.

B. Paris, Bibl. Nat. Supplément Grec 162, 1l4th cent., fol.

106v-114v.

C. Vienna, Cod. Histor. Gr. 126, 15th cent., fol. 10v-18r.
The letter R in the apparatus refers to the Rumanian version
in the edition of M. Gaster. For detailed comments on the
text, see the Introduction of James.

The present translation is a new one, prepared with the
assistance of Harold W. Attridge. The translator has consulted
the two previous translations: that of W. A. Craigie 1in
The Ante-Nicene Fathers, vol. 9, pp. 181-224, and that of
G. H. Box, The Testament of Abraham (Translations of Early
Documents; London: SPCK, 1927) 1-54.

Information concerning additional Greek manuscripts as
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well as recent bibliography may be found in A.-M. Denis,
Introduction aux pseudépigraphes grecs d'Ancien Testament
(Studia in Veteris Testamenti Pseudepigrapha I; Leiden:
Brill, 1970) 31-39. 1In addition to this information one
should note the following: .

Francis Schmidt, Le Testament d'ﬁbraham: _introduction,
édition de la recension courte, traduction et notes
(Unpublished dissertation; Strasbourg, 1971).

B. J. Bamberger, "Abraham, Testament of," IDB 1 (1962) 21.
Elio Piattelli, "Il testamento di Abramo (Testo apocalittico
del I secolo dell'E.V.)," Annuario di Studi Ebraici

(1964-65) 111-121.

"Abraham, Testament of," Encycelopaedia Judaiea 2 (1971) 129.

C. W. fishburne, "I Corinthians III. 10-15'and the Testament
of Abraham," ¥TS 17 (1970-71) 109-115.

Michael E. Stone

Hebrew University
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Critical signs employed in the text and translation:

indicates James's suggested additions to
the text.

indicates James's suggested deletions from
the text.

indicates alternate translations Oor words

supplied for better English sense.
indicates the apparent omission of words.

in the translation indicates a corruption
in the text.
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AIAGHKH ABPAAM.

I. "Efnoev "ABpaap 710 pérpov tiis Lwns avTod, €ty
fvvakoaia €vevnkovra TmEvTe, warra 8¢ Ta €érn ThHs Lwns
avrol {noas év novyia kal mpaoryTL xkai Sikatoavvy, wavv
rrnpxe pihofevos o dikaios mnkas ydp THv cxnuiv avTod

: €v TeTpaodiey THs Spvos s MauBp7, Tovs mavras vmedé-
Y€70, TAovolovs xal mévnTas, Bacilels Te kal apyovras,
avamnpovs kal advvdrovs, pilovs xai Eévous, yelTovas xai
wapoditas, {cov VTedéyeTo ¢ Botos kal maviepos kai dixaios
vat pihofevos "APBpaap. épbacer 8¢ xai émi TovTOV TO

0 KooV kai amapaitynTov Tov favartov mwikpov moTrpiov, Kai
70 ddnlov ToD PBlov mépas. mpookalecduevos Tolvwy o
Seamotns Beds Tov apyayyehov avrod Miyan\ elmev mpos
avtor: Kare\fe, Muyan\ apyiorparnye, wpos ABpaau,
kal elme avtov wepi Tod Bavdrov, va Siataferar wepi Tow

'} TPAYUATWY avTol* OTL MUNGYnoa avTor ws Tovs doTépas

A=Par. Gr, 770. B=Cod. Hierosol. S. Sep. 66. C=Cod. Bodl. Canon.
Gr. 19. D=Par. Gr. 1556. E=Cod. Vind. Theol. Gr. 237. F =Par. Gr.
1313. R=Roumanian Version.

Tit, Awab. 7ol oclov wps mu. dikalov warpidpyov 'A. Awa\bwy 8¢ xal Oavd-
Tor wépav, 10 wds del éxagros €TeheUTnaer €A, A; Aufynous xal Siah. Tob dux.
sai marpudpyov 'A. Anhoi 8¢ xal 7o mweipay Tob Bavdrov alrob e'A. Seow. B; 'H
¢.af. 70D o0. wps Nu. xal dik. 'A. Svallor 8¢ xal v 100 fav. wep. €A, C;
\byos éx 700 Blov kal T7s diab. To0 dik. xai pholévov "'A. D; "H—bavarov wlpov
88 C+70 wds &y &acros reAevrg avos. Seow. €'h. E; Aupy. wepl mhs {wiis xal
vou fav, rol Six. 'A., 70 wbs édieraxfn Tis fwis xal T7(s) puhofevlas alrol xal wds
Sie\éyero uerd rod ayyé\ov kal uerd rov Bdvarov e'A. 8. F; for R cf. Introd.

2 évvakbo.—mévre] 999 years A; 95 F; 175 DER 10 woripior] puory-
pov B 14, 15 lva—wpay.] om B
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RECENSION A

TESTAMENT OF A BRAHAM

i Abraham lived the span of his life, nine hundred and
ninety-five years, and having lived all the years of his
life in quietness, gentleness, and righteousness, the
righteous man was extremely hospitable. For having pitched
his tent at the crossroads of the oak of Mamre, he welcomed
all, rich and poor, kings and rulers, cripples and helpless,
friends and strangers, neighbors and travelers--all alike
did the devout, all-holy, righteous, hospitable Abraham
welcome. Even upon him, however, there came the common,
inexorable, bitter cup of death and the uncertain end of
life.

Now the Master1 God summoned his archangel Michael
and said to him, "Go down, Archistrateg052 Michael, to
Abraham and tell him about his death, so that he may set
his affairs in order. For I have blessed him as the stars
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of heaven and as the sand by the seashore, and he makes a
good living and has many possessions and is very rich. More
than all men, moreover, he has been righteous in all good-
ness, hospitable and loving to the end of his life. But,
archangel Michael, go to Abraham, my beloved friend, and
announce his death to him and give him this assurance: 'At
this time you are going to depart from this vain world and
leave the body, and you shall go to your own Master among
the good.'"

II. And the Archistrategos left the presénce of God and went
down to Abraham at the oak of Mamre. And he found the righ-
teous Abraham in the field nearby, sitting beside yokes of
oxen for plowing, together with the sons of Masek and other
servants, twelve in number. And behold, the Archistrategos
approached him. And Abraham, seeing the Archistrategos
Michael coming from a distance like a very handsome warrior,
arose and met him, as he usually met and welcomed all
strangers. And the Archistrategos greeted him and said,
"Hail, most honored father, righteous soul chosen by God,
true friend of the Heavenly One."

Abraham said to the Archistrategos, "Hail, most honored
warrior, bright as the sun and most beautiful, more than all
the sons of men. You are welcome. Therefore I beg your
presence, tell me whence comes the youth of your years.
Teach me, your suppliant, whence and from what army and
from what journey your beauty has come here."

The Archistrategos said, "Righteous Abraham, I come
from the great city. I have been sent from the great king
to take the place of a true friend of his, for the king
summons him."

And Abraham said, "Come, my lord, go
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with me as far as my field."

The Archistrategos said, "I am coming," and setting
out, they sat down for conversation in the plowed field.

Abraham said to his servants, the sons of Masek, "Go
to the herd of horses and bring two gentle and tame horses
for me and this stranger to mount."

Then the Archistrategos said, "No, my lord Abraham, do
not let them bring horses, for I refrain from ever sitting
on a four-footed animal. Is my king not rich in great
possessions, owning both men and all sorts of cattle? But
I refrain from ever sitting on a four-footed animal. Let
us go, then, O righteous soul, strolling along until we
reach your house."

And Abraham said, "I agree."

III. As they went from the field toward his house, by that
path there stood a cypress tree and at God's command the
tree cried out in a human voice and said, "Holy, holy, holy
is the Lord God who summons him3 to those who love him!"
And Abraham concealed the mystery, for he thought that the
Archistrategos had not heard the tree's voice. When they
came up to the house, they sat down in the court.

When Isaac saw the angel's face, he said to Sarah his
mother, "My lady mother, the man who is sitting with my
father Abraham is not a member of the race which inhabits
the earth."

And Isaac ran up and bowed down to him and fell at the
feet of the incorporeal one; and the incorporeal one blessed
him and said, "The Lord God will grant you his promise
which he made to your father Abraham and to his seed, and
he will also grant you (the fulfillment of) the precious
prayer of your father and your mother."

Abraham said to Issac his son, "Isaac, my child,

draw water
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from the well and bring it to me in the bowl so that we can
wash the feet of this stranger, because he is tired, having
come to us from a long journey."

Isaac ran to the well and drew water in the bowl and
brought it to them. Abraham came forward and washed the
feet of the Archistrategos Michael. Abraham was deeply
moved and he wept over the stranger. When Isaac saw his
father weeping, he too wept. When the Archistrategos saw
them weeping, he too wept together with them, and the tears
of the Archistrategos fell upon the bowl, into the water
of the basin, and they turned into precious stones. Abra-
ham saw this wonder and being astounded, he secretly took
the stones and hid the mystery, keeping it to himself alone.

IV. Then Abraham said to his son Isaac, "Go, my beloved
son, to the chamber and decorate it. Spread two couches

for us there, one for me and one for this man who is our
guest today. Prepare for us there a seat and a candelabrum
and a table with an abundance of every good thing. Beautify
the chamber, son, and spread out linen and purple cloth

and byssus. Burn all sorts of valuable and renowned incense
and bringing in sweet-smelling plants from the garden, fill
our house (with them). Light seven o0il lamps so that we
may be happy, for this man who is our guest today 1is more
glorious than kings and rulers, for his appearance surpasses
all human beings."

Isaac prepared everything well, and Abraham took the
archangel Michael and entered the chamber. They both sat
down on the couches, and between them he (i.e. Isaac)
placed a table with an abundance of every good thing. Then
the Archistrategos got up and went outside as 1f he needed
to relieve himself; he ascended to heaven in the winking of
an eye and stood before God and said to him, "Master, Lord,
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may your power (i.e. you) know that I cannot pronounce the
mention of death to that righteous man, for I have not seen
his like upon the earth--merciful, hospitable, just, truth-
ful, pious, refraining from any evil action. Now know,
Lord, that I cannot pronounce the mention of death."

The Lord said, "Descend, Archistrategos Michael, to my
friend Abraham and do whatever he says to you, and whatever
he eats, you eat with him. I shall send my holy spirit
upon his son Isaac and I shall cast the mention of his death
into Isaac's heart, so that he will see his father's death
in a dream. Then Isaac shall relate the dream and you will
interpret it and he will learn of his own end."

Then the Archistrategos said, "Lord, all the heavenly
spirits are incorporeal and neither eat nor drink and he has
set before me a table with an abundance of all good earthly
and corruptible things. Now, Lord, what shall I do? How
shall I avoid his notice as I sit at one table with him?"

The Lord said, "Go down to him and do not concern
yourself about this, for as you sit with him I shall send
an all-devouring spirit upon you and it will consume every-
thing which is upon the table from your hands and through
your mouth. Rejoice together with him in everything; only
interpret appropriately the matter of the dream so that
Abraham may know the sickle of death and the uncertain end
of life, and so that he may make disposition concerning all
his possessions, for I have blessed him more than the sand
of the sea and like the stars of heaven."

V. Then the Archistrategos descended to Abraham's house
and sat down with him at the table and Isaac served them.
When the meal was finished, Abraham prayed, as was his
custom, and the archangel prayed with him, and they each
lay to rest on his couch.
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Issac said to his father, "Father, I too wish to rest
with you in this room so that I too may hear your conversa-
tion. For I like hearing the excellence of the discourse
of this most virtuous man."

Abraham said, "No, son, but go to your own room and
rest upon your own bed, lest we be burdensome to this man."

Then Isaac, having received their blessing and having
blessed them, went to his own room and lay down upon his
bed. God sent the mention of death into Isaac's heart
as in a dream, and around the third hour of the night Isaac
woke up and got up from his bed and ran to the room where
his father was asleep with the archangel. Isaac, then,
reached the door and cried out saying, "Father Abraham,
arise and 0pentup quickly for me so that I may come in and
hang upon your neck and embrace you before they take you
from me."

Therefore Abraham arose and opened up for him. Isaac
entered, hung upon his neck, and began to cry loudly.
Abraham, as a result of this, was also deeply moved and
he too wept loudly with him. When the Archistrategos saw
them weeping, he too wept, and Sarah, who was in her tent,
heard their weeping and came up to them at a run and found
them embracing and weeping. Sarah said, weeping, "My
lord Abraham, why are you crying? Tell me, my lord, did
this brother who has been our guest today bring you a
message about your nephew Lot, that he is dead, and for
this reason you are mourning thus?"

The Archistrategos replied and said to her, "No, sister

Sarah, what you say is not the case, but your son Isaac,
it seems to me, had a dream
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and came to us in tears, and when we saw him we were moved

deeply together with him and we wept."

VI. When Sarah heard the distinction of the discourse of
the Archistrategos, at once she recognized that the speaker
was an angel of the Lord. Therefore Sarah beckoned to
Abraham to come to the door outside and said to him, "My
lord Abraham, do you know who this man is?"

Abraham said, "I do not know."

Sarah said, "You know, my lord, the three heavenly
men who were guests in our tent by the oak tree Mamre, when
you slaughtered the unblemished calf and set a table for
them. When the meat had been eaten, the calf arose again
and sucked its mother happily. Do you not realize, my
lord Abraham, that they gave us the promised fruit of (the)
womb, Isaac? This man is one of those three holy men."

Abraham said, "O Sarah, you have spoken the truth.
Glory and praise from God and Father, for I too, late in
the evening when I was washing his feet in the bowl of the
basin, said to myself, 'These feet are of (one of) the
three men (whose feet) I washed at that time.' And later
his tears which fell into the basin became precious stones."
And drawing them out of his bosom, he gave them to Sarah
saying, "If you doubt me, now look at these."

Sarah took them and bowed down and embraced (him) and
said, "Glory to God who shows us wonders, and now know,
my lord Abraham, that there is the revelation of some matter

in our midst, be it evil or good."

VII. Abraham left Sarah and entered the chamber and said
to Isaac, "Come here, beloved son; tell me the truth. What
did you see and what did you experience that you ran in
to us in this way?"

Isaac answered and began to say, "I saw, my lord, in
this night, the sun and the moon above
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my head and it surrounded me with its4 rays and 1illuminated P

me. And while I saw these things thus and rejoiced, I

saw the heaven opened and I saw a luminous man descending
e — e B e e e e e ..

from heaven, shining more than seven suns. And this man
of the sunlike form came and took the sun from my head and
went back up into the heavens from which he had descended.
Then I was very sad because he took the sun from me, and
after a little time, while I was still mourning and dis-
tressed, I saw this man coming forth from heaven a second
time, and he took the moon from me, from my head. I wept
greatly and entreated that luminous man and said, 'My lord,
take not my glory from me; have mercy on me and hearken to
me. If you take the sun from me, at least leave me the
moon.' He said, 'Allow them to be taken up to the king on
high, for he wants them there.' And he took them from me,
but he left the rays upon me."
The Archistrategos said, "Hear, O righteous Abraham!
The sun which your child saw is you, his father, and the
moon similarly is his mother Sarah. The luminous man who

descended from heaven ig_hg,ﬂhg_is_sent_gx_ggg, who will

take your righteous soul from you. Now know, most honored

e :
Abraham, that at this time you are going to leave the worldly

life and depart to God."

Abraham said to the Archistrategos, "O strangest
marvel of marvels! And for the rest, are you he who is
going to take my soul from me?"

The Archistrategos said to him, "I am Michael the
Archistrategos who stands before God, and I was sent to
you to announce
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to you the mention of death, and then I shall return to him
as we were commanded.,"

Abraham said, "Now I know that you are an angel of
the Lord, and that you were sent to take my soul, but I
shall not follow you, but do whatever he commands (or:
you are commanded) ."

VIII. When the Archistrategos heard this speech, he at
once became invisible and ascending to heaven he stood
before God and related everything which he had seen in
Abraham's house. The Archistrategos also said this to

the Master, "This too your friend Abraham said, 'I shall
not follow you, but do whatever he commands (or: you are
commanded) .' Now, almighty Master, what do your glory and
the immortal kingdom (i.e. what do you) command?"

God said to the Archistrategos Michael, "Go to my
friend Abraham once more and speak to him like this: 'Thus
says the Lord your God who led you into the land of the
promise, who blessed you more than the sand of the sea and
more than the stars of the heavens, who opened the womb of
the sterile Sarah and granted you fruit of (the) womb in
your old age, Isaac. Indeed I say to you that I shall
surely bless you and shall surely increase your seed and
I shall grant you everything which you ask of me, for I
am the Lord your God and there is no other but me. As
for you, tell (me), why have you set yourself up against
me, and why is there grief in you? And for what reason
have you set yourself up against my archangel Michael?

Do you not know that all who have come from Adam and Eve
have died, and none of the prophets has escaped death, and
none of the rulers has been immortal, and none of the
forefathers has escaped the mystery of death? All have
died; all have gone to Hades; all have been gathered by
the sickle of death. To you I did not send Death; I did

not permit
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a deadly disease to come upon you; I did not permit the
sickle of death to encounter you; I did not allow the nets
of Hades to ensnare you, nor did I ever wish you to meet
any evil. Rather for good consolation I sent my Archi-
strategos Michael to you that you might learn of your trans-
fer from the world and might make disposition concerning
your house and concerning all your possessions, and that
you might bless Isaac your beloved son. Now know that I
did these things because I did not wish to distress you.
Why did you say to my Archistrategos, "I will not follow
yvou"? Why did you say these things? Do you not know that
if I permit Death to come to you, then I would be able to

see whether you would come or not come?’

IX. The Archistrategos took the exhortations of the Lord
and descended to Abraham. When the righteous man saw him,
he fell upon his face flat on the ground like a dead man.
The Archistrategos told him everything which he had heard
from the Most High. Then, therefore, the holy and righteous
Abraham arose with many tears and cast himself at the feet
of the incorporeal one and implored him saying, "I beg you,
Archistrategos of the upper powers, since you have thought
it quite proper to come yourself to me who am a sinner and
in all ways your worthless servant, I ask you now too, O
Archistrategos, once again to transmit a speech for me to
the Most High and to say to him, 'Thus says Abraham, your
slave, "Lord, Lord, in every deed and word which I have asked
of you, you have hearkened to me and have fulfilled all my
desire. And now, O Lord, I do not take a stand against your
power, for I know that I am not immortal but mortal. Since,
therefore, at your command everything yields and shakes

and trembles
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before your power, and I too fear, yet I would make one
request of you. Now, Master, Lord, hearken to my request,
for while I am still in this body I wish to see the whole
of the inhabited world and all the creations which you
established through one single word. When I have seen these
things, then, if I depart from this life I shall be without
sorrow."'"

Therefore the Archistrategos departed again and stood
before God and reported everything to him saying, "Thus
says your friend Abraham, 'I desire to see all the inhabited
world in my life before I die.'"

When the Most High heard this, he once more ordered
the Archistrategos Michael and said to him, "Take a cloud
of light and angels who have power over the chariots and
descend and take the righteous Abraham upon a cherubim
chariot and elevate him to the aether of heaven that he
might see all the inhabited world."

Xa And the archangel Michael descended and took Abraham
upon the cherubim chariot and elevated him to the aether

of heaven and led him upon the cloud Mand sixty angels | ,
and Abraham ascended upon the carriage over all the inhabited
world. Abraham saw the world as it was on that day:

some men were plowing, others were leading carriages, in
another place they were shepherding, elsewhere herding
overnight, and dancing and frolicking and playing the zither,
in another place they were wrestling and pleading cases,
elsewhere they were weeping and then burying the dead; and
he saw too newlyweds walking in procession. In short, he
saw everything which was happening in the world, both

good and evil. Proceeding, therefore, Abraham saw swords-
men with sharpened swords in their hands, and Abraham asked

the Archistrategos,
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"Who are these?"

The Archistrategos said, "These are thieves who wish
to commit murder and steal and kill and destroy."

Abraham said, "Lord, lord, hearken to my voice and
command wild beasts to come forth from the woods and
devour them." And as he spoke, wild beasts came forth
from the woods and devoured them.

And he saw in another place a man and a woman having
1llicit sexual intercourse and he said, "Lord, lord, command
the earth to split open and swallow them." Then at once
the earth opened up and swallowed them.

Then he saw in another place that men were tunneling
into a house and stealing other men's possessions, and
he said, "Lord, lord, command fire to descend from heaven
and devour them." And at once as he spoke, fire came down
from heaven and consumed them.

And immediately there issued forth a voice from heaven
to the Archistrategos saying thus, "O Archistrategos
Michael, command the chariot to stop and turn Abraham
aside lest he see the whole inhabited world, for if he
sees all those who act in sin, he would destroy the whole
creation. For behold, Abraham has not sinned and he has
no mercy upon the sinners. I, in contrast, made the world
and I do not wish to destroy any one of them but I await
the death of the sinner, until he turns and lives. Lead
Abraham up into the first gate of heaven that he may see
there the judgments and the recompenses and repent over
the souls of the sinners which he has destroyed."

XI. Michael turned the chariot and brought Abraham to
the east in the first gate of heaven. And Abraham saw

two ways: the one way was narrow and tortuous and the

other was wide and spacious; < and
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he saw there two gates, one gate wide > on the wide way and

one gate narrow on the narrow way. Outside of the two

gates there, they saw a man sitting'SH-E_ESIE;;_EE;;;;: and
at man's appearance was fearsome, like the Master's.

And they saw many sodfg_a;zsgg_s;-angels and being led

through the wide gate and they saw a few other souls and
these were led by angels through the narrow gate. And
whenever the wondrous one who sat on the golden throne saw
that few were going through the narrow gate and many were
going through the wide one, immediately that wondrous man
tore the hair of his head and the beard on his cheeks and
he threw himself from the throne onto the ground,; weeping
and lamenting. But whenever he saw that many souls were
being led through the narrow gate, then he arose from the
earth and sat upon his throne rejoicing in great gladness
and being happy.

Abraham asked the Archistrategos, "My lord Archistrategos,
who is the most wondrous man who is decked out in such glory
and who weeps sometimes and mourns, and other times he
rejoices and is happy?"

The incorporeal one said, "This is Adam, the first
created one, who 1s in such glory, and he looks at the world,

_gI;E;_ETI_E;;-;;;;_;;;;-;I;T—-ﬁﬁgﬁ he sees many souls being
led through the narrow gate, then he rises up and sits

upon his throne rejoicing and being happy in gladness, for
this narrow gate is that of the righteous which leads to

life and those
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who enter through it go to paradise (or: the garden) , and
on account of this the first created one, Adam, rejoices,
for he sees the souls which are saved. But whenever he
sees many souls being led through the wide gate, then he
pulls out the hair of his head and throws himself upon

the earth weeping and mourning bitterly, for the wide gate
is that of the wicked, which leads to destruction and to
eternal punishment. For this reason the first created one,
Adam, falls from his throne crying and mourning over the
destruction of the wicked, for the lost are many but the
saved are few. For among seven thousand there is hardly

to be found a single righteous and undefiled soul which is
saved.

XII. He was still saying this to me (when) behold, two
angels of fiery appearance and pitiless mind and severe
glance...., and they were driving tens of thousands of souls
without mercy, striking them with fiery whips. The angel
seized hold of one soul. And they drove all the souls

into the wide gate to destruction. Then we too followed

the angels and we came inside that wide gate. Between

the gates there stood a fearsome throne which looked like

-—-——--—_________——————-—___________—__—
awesome crystal, flashing lightning like fire. And upon
it was seated a wondrous man, looking like the sun, like a

__EEE_QE_GQS; Before him there stood a crystalline table,

all of gold and byssus. Upon the table
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lay a book six cubits thick and ten cubits broad. On its
right and on its left stood two angels holding parchment
and ink and a pen. Before the table sat a luminous angel,
holding a scale in his hand. < on > his left hand
there sat a fiery angel altogether merciless and severe,
holding a trumpet in his hand, holding within it all-
consuming fire for the testing of the sinners.

And the wondrous man who sat upon the throne was him-
self judging and sentencing the souls. The two angels of
the right and of the left were recording. The one on the
right was recording the righteous deeds, the one on the
left the sins, and the one who was before the table who
was holding the scale was weighing the souls, and the
fiery angel who was holding in the fire was testing the
souls.

Then Abraham asked the Archistrategos Michael, "What
are these things that we see?"

And the Archistrategos said, "These things that you
see, O holy Abraham, are judgment and recompense."

And behold, the angel who was holding the soul in his
hand brought it before the judge, and the judge said to
one of the angels who were attending him, "Open this book
for me and find me the sins of this soul.”

And he opened the book and he found that its sins and
righteous deeds were equally balanced, and he delivered
it neither to the tormentors nor to those who were saved,
but set it in the middle.

XIII. Then Abraham said, "My lord Archistrategos, who 1is

this most wondrous judge? Who are
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the recording angels? Who is the sun-like angel who holds
the scales? Who is the fiery angel who holds in the fire?"

The Archistrategos said, "Do you see, holy Abraham,
the fearsome man who is sitting on the throne? This is

the son of AdamI the flrst-ereated ane, who is called Abel.

Him Cain the wicked killed, and he sits here to judge all

S ————————
the creation and to examine righteous and sinners. For

this reason God said, 'I do not judge you, but each man

shall be judged by a man.' For this reason he gave him

the judgment, to judge the world until his great and glorious
appearance, and then, O righteous Abraham, there will be
perfect judgment and recompense, eternal and immutable,

which no one can alter. For each man has been born of

the first created one, and therefore they first shall be
judged by his son. And in the second coming every breath

and creation shall be judged by the twelve tribes of Israel.
The third, they shall be judged by the Master, God of all,
and then the end of that judgment is near and the sentence

is fearsome and there is none who releases. And then,
through three judgment seats shall be the judgment of the
world and the recompense. Therefore, a matter shall not
finally be decided according to one or two witnesses, but
every matter shall be established according to three
witnesses. The two angels, the one on the right
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and the one on the left, these are those who record the
sins and the righteous deeds. The one on the right records
the righteous deeds and the one on the left the sins. The
sun-like angel who holds the scale in his hand is the
archangel Dokiel, the just scale-bearer, and he weighs

the righteous deeds and the sins by means of the rightecus~
ness of God. The fiery and pitiless angel who holds fire
in his hand is the archangel Puruel who has power over
fire, and tests the deeds of men through fire. If the fire
burns the deed of a certain man, at once the angel of
judgment takes him and leads him away to the place of the
wicked, a most bitter house of correction. But if the

fire tests the act of a certain man and does not touch it
(or: affect it), this man is found rightecus and the angel
of righteousness takes him and leads him up to salvation

in the lot of the righteous. Thus, O most righteous Abraham,
all things in all men are tested by fire and scales."

XIV. Abraham said to the Archistrategqgos, "My lord Archi-
strategos, how was the soul which the angel held in his
hand adjudged to the middle?"

The Archistrategos said, "Hear, O rightecus Abraham.
Because the judge found that its sins and its righteous
deeds were equal, and he neither handed it over to judgment
nor to salvation, until the time when the judge of all
comes."

Abraham said < to > the Archistrategos, "What
additional thing is lacking for the soul to be saved?"”

The Archistrategos said, "If it could obtain one
righteous deed more than its sins, it will go to salvation.”

Abraham said to the
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Archistrategos, "Come, Archistrategos Michael, let us pray
on behalf of this soul and let us see if God will hearken
EG U

The Archistrategos said, "I agree." And they implored
and prayed for the soul, and God heard them; and arising
from the prayer, they did not see the soul standing there.

Abraham said to the angel, "Where is the soul which
you held in the middle?"

And the angel said, "It was saved by your righteous
prayer, and behold, the luminous angel has taken it and
brought it up to the garden (paradise)."

Abraham said, "I praise the name of God Most High and
his mercy which is without measure." And Abraham said to
the Archistrategos, "I ask you, O archangel, hearken to my
request and let us entreat the Lord still more and let us
supplicate his pity and let us ask his mercy upon the souls
of the sinners whom I once, evilmindedly, curse? and
destroyed, whom the earth swallowed up, whom the wild
beasts tore into pieces, and whom the fire consumed due to
my words. Now I know that I sinned before the Lord our
God. Come here, Michael, Archistrategos of the upper
powers, come, let us beseech God with tears to forgive me
the sin and grant them to me."

And the Archistrategos obeyed him and they made suppli-
cation to God. When they had called him for a long time, a
voice came from heaven saying, "Abraham, Abraham, I have
heard your voice and your supplication and I forgive you
the sin, and through (my) highest goodness I have called
back to life those whom you think that <<you > destroyed

because for
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a time I have requited them in judgment. But I do not
requite in death those whom I destroy living upon the
earth."

XV. The voice of the Lord also said to the Archistrategos,
"Michael, Michael, my servant, return Abraham to his house
for behold his end is near and the span of his life is
fulfilled, so that he may make disposition concerning all
affairs, and then take him thus and bring him up to me."

The Archistrategos turned the chariot and the cloud
around, and brought Abraham to his house, and going into
his chamber, he sat down upon his bed.

Sarah, his wife, came and embraced the feet of the
incorporeal one and supplicating she said, "I thank you,
my lord, for you brought my husband Abraham, for behold,
we thought that he had been taken up from our midst."

Isaac his son came too and embraced his neck. Like-
wise all his male slaves and female slaves formed a circle
around Abraham and embraced him, glorifying God.

The incorporeal one said to him, "Listen, O righteous
Abraham, behold your wife Sarah, behold also your beloved
son Isaac, behold also all your male and female servants
around you. Make disposition concerning everything which
you have for the day has come on which you are destined
to depart from the body and yet one more time to come to
the Lord."

Abraham said, "Did the Lord say it or are you saying
it of your own authority?"

The Archistrategos said, "Hear, O righteous Abraham,
the Master commanded and I say (it) to you."

Abraham said, "I shall not follow you!"

When the Archistrategos heard this thing, at once he

left the presence of Abraham and ascended to
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heaven and stood before the Most High God and said, "Almighty
Lord, behold, I have hearkened to your friend Abraham in
everything which he said to you and I have fulfilled his
request, and I showed him your power and all the earth
under heaven and the sea, judgment and recompense. Through
cloud and chariots I showed (them) to him, and again he
has said, 'I shall not follow you!'"
And the Most High said to the angel, "Does indeed my
friend Abraham again say thus: 'I shall not follow you'?"
The archangel said, "Lord almighty, thus he says, and
I refrain from touching him because from the beginning he
was your friend and did all pleasing things before you,
and there is no man like him upon the earth, not even Job,
the wondrous man. And for this reason I refrain from
touching him. Command, therefore, immortal King, what
thing shall be done."

XVI. Then the Most High said, "Summon here to me Death
who is called the shameless countenance and the merciless
glance."

And Michael, the incorporeal one, went and said to
Death, "Come here! The Master of the creation summons
you, the immortal King."

When Death heard this, he shivered and trembled, over-
taken by great terror, and coming with great fear, he
stood before the unseen Father, trembling, moaning, and
shaking, awaiting the command of the Master.

Therefore the invisible God said to Death, "Come here,

bitter and fierce name of the world, conceal
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your fierceness, cover over your rottenness, and cast away
from yourself your bitterness and put on your beauty and
all your glory, and go down to my friend Abraham and take
him and bring him to me. But now I say to you that you
shall not terrify him, but take him with flattering speech,
for he is my own friend."

Having heard these things, Death departed from the
presence of the Most High and put on a very bright robe
and made his appearance sunlike, and became more pleasing
and beautiful than any human being. Having taken on the
form of an archangel, his cheeks flashing fire, he set
out for Abraham.

The righteous Abraham had left his room and was sitting
under the trees of Mamre, holding his chin in his hand
and awaiting the arrival of the archangel Michael. And
behold, a sweet odor came toward him and a flashing of light.
Abraham turned around and saw Death coming toward him in
great glory and beauty. Abraham arose and went to meet him,
thinking that he was the Archistrategos of God. And Death
saw him and bowed and said, "Greetings, honored Abraham, O
righteous soul, close friend of the Most High God and
companion of the holy angels.”

Abraham said to Death, "Greetings, sunlike, sun-
resembling one, most glorious helper, luminous one, wondrous
man; whence comes your glory to us, and who are you and
whence do you come?"

Then Death said, "Abraham, most righteous one, behold,
I shall tell you the truth. I am the bitter cup of death.”
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Abraham said to him, "No, rather are you the pleasant-
ness of the world; you are the glory and the beauty of
angels and men; you are the best formed of all forms--and
you say, 'I am the bitter cup of death' and you do not
rather say, 'I am the one better formed than any good
thing'?"

Death said, "I indeed tell you the truth; I tell you
the (name) which God gave me."

Abraham said, "Why have you come here?"

Death said, "I have appeared here because of your holy
soul.”

Then Abraham said, "I know what you mean, but I will
not follow you."

Death was silent and did not answer a word.

XVII. Then Abraham got up and went to his house and Death
followed him there. Abraham went up into his chamber and
Death went up with him. Abraham lay down on his bed and
Death came and sat at his feet. Abraham said, "Away,
away from me, for I wish to rest in my bed!"

Death said, "I shall not depart until I take your
spirit from you."

Abraham said to him, "By the immortal God, I say to
you that you should tell me the truth. Are you Death?"

Death said to him, "I am Death; I am the destroyer
of the world."

Abraham said, "I beseech you, since you are Death,
tell me, do you come to all men thus, in beautiful form
and glory and such beauty?

And Death said, "No, my lord Abraham, your righteous
deeds and the boundless sea of your hospitality and the

greatness of your love of God have
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become a crown upon my head. I come to the righteous in
beauty and in great gentleness and pleasant speech, but
to the wicked I come in great rottenness and fierceness
and greatest bitterness and fierceness and pitilessness
of glance."

Abraham said, "I beg of you, hearken to me and show
me your fierceness and all your rottenness and bitterness."
And Death said, "You would not be able to view my

fierceness, O most righteous Abraham."

Abraham said, "Yes, I shall be able to view all vour
fierceness by means of the name of the living God, for the
power of my heavenly God is with me."

Then Death put off all the beauty and loveliness and
all the glory and sunlike form which he had taken on and
put on the tyrannical robe, and he made his appearance
dark and more fierce than any sort of beast, and more
unclean than any uncleanness. And he showed Abraham seven
fiery heads of dragons, and fourteen faces of most flaming
fire and of every fierceness, and a dark face and a most
gloomy viper's face, and the face of a most terrible preci-
pice, and the fiercer face of an asp, and the face of a
fearsome lion, and the face of a cerastes and of a basilisk.
He also showed (him) the face of a fiery sword and a
sword-bearing face and a face of lightning fearsomely
flashing and a sound of fearsome thunder. He also showed
another face of a wild sea raging and a river rushing and
a fearsome three-headed dragon and a mingled cup of poisons.
In short, he showed him great fierceness and unendurable
bitterness and every
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deadly sickness as of the odor of death. And from the great
bitterness and fierceness about seven thousand male and

female servants died, and the righteous Abraham entered
the faint of death, as if his spirit had departed.

XVIII. And when the holy Abraham had seen these things, he
said to Death, "I beseech you, all-destroying Death, hide
your fierceness and put on the beauty and form which you
had before."

At once Death hid his fierceness and put on his beauty
which he had previously. Abraham then said to Death,

"Why did you do this, that you killed all my manservants
and maldservants? Did God send you here today for this?"

And Death said, "No, my lord Abraham, it is not as you
say, but because of you I was sent here today."

Abraham said to Death, "How did these die? The Lord
at least did pronounce it, didn't he?"

Death said, "Believe, most righteous Abraham, that
rather is it a wonder that even you too were not taken
away with them. But likewise, I say the truth to you, for
if the right hand of God had not been with you at that
time, you would have had to depart from this life."

The righteous Abraham said, "Now I know that I entered
the faint of death, as if my spirit departed. But I beg
you, all—-destroying Death, since the servants died untimely,
come let us implore the Lord our God that he hearken to
us and revive those who were killed untimely by your
fierceness."

And Death said, "I agree.”

Then Abraham rose and he fell on the face of the earth
in prayer, and Death with him, and God sent a spirit of
life upon those who had died, and they were revivified.
Then, therefore, the righteous Abraham gave glory to God.

XIX. And going up into his room, he lay down. Death came
and stood before him. And
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Abraham said to him, "Go away from me because I want to
rest, for my spirit is in a faint."

And Death said, "I shall not depart from you until
I take your soul."

And Abraham with an austere face and an angry look
said to Death, "Who has instructed you to say this? You
say these things boastfully of your own authority, and I
shall not follow you until the Archistrategos Michael
comes to me and I will go with him. But in addition, I
say this to you: 1if you want me to follow you, teach
me all your metamorphoses, the seven fiery dragons' heads,
and what is the face of the cliff, and which is the sharp
sword, and which is the river that roars mightily, and
which 1is the tempestuous sea that storms fiercely. Teach
me also about the unendurable thunder and the fearsome
lightning and what is the evil-smelling cup full of poisons.
Teach me about all things."

And Death said, "Hear, O righteous Abraham. For seven
ages I devastate the world and lead all men down into Hades;
kings and rulers, rich and poor, slaves and free men, I
lead down to the depth of Hades. And therefore I showed
you the seven dragons' heads. I showed you the face of
fire because many will die burned with fire and will see
death through the face of fire. The face of the cliff I
showed you because many men descending from the tops of
trees or fearful cliffs, becoming uncontrolled,5 die and
see death i1n the type of a fearsome cliff. I showed you
the face of the sword because many are felled in wars by
swords and see death in a sword. I showed you the face of

the great roaring river because many
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are taken by the breaking in of flood waters and are carried
away by great rivers and die of drowning and see death
untimely. I showed you the face of the wild stormy sea
because many when they meet a great surge at sea are ship-
wrecked and are swallowed up and see the sea as death. The
unendurable thunder and the fearsome lightning I showed

you because many men in an hour of wrath encountering

the unendurable thunder and the fearsome lightning which
comes with a seizing of men, become....,6 and thus they

see death. I showed you venomous beasts, asps and basilisks,
leopards and lions and lions' cubs and bears and vipers,

and in short I showed you the face of every wild beast, O
most righteous one, for many men, fallen upon by wild
beasts, others by poisonous snakes, < dragons and asps

and cerastes and basilisks > and vipers, breathe out
(their life) and depart the world. I showed you also the
deadly cups filled with poisons because many men being

given poisons to drink by other men are unexpectedly in a

moment carried off."

XX. Abraham said, "I beg you, is there also an unexpected
death? Tell me."

Death said, "Indeed, I say to you by the truth of God
that there are seventy-two deaths. One is the just death
which has its fitting hour, and many men go to death in
a single hour, being delivered to the tomb. Behold I have
told you everything you have asked. Now I say to you, O
most righteous Abraham, lay aside every desire and cease

inquiring
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once and for all and come, follow me as the God and Judge of
all things instructed me."

Abraham said to death, "Leave me yet a little longer
that I may rest in my bed, for I am very tired. At the
time when I saw you with my eyes my strength departed me;
all the limbs of my flesh seem to me as a weight of lead
and my breath is labored. Depart for a little time, for
I said I cannot bear to see your appearance."

Isaac his son came and fell upon his breast weeping,
and his wife Sarah came and she embraced his feet mourning
bitterly. All his men slaves and women slaves came and
encircled his bed mourning greatly. And Abraham entered
into the faint of death.

And Death said to Abraham, "Come, kiss my right hand
and cheerfulness and life and power will come to you."

For Death received Abraham and he kissed his hand, and
at once his soul adhered to the hand of Death. And at
once the archangel Michael came with a multitude of angels,
and they took his precious soul in their hands in divinely
woven linen. And they tended righteous Abraham's body
with divine ointments and perfumes until the third day
after his death, and they buried him in the promised land
at the oak of Mamre. And the angels escorted his precious
soul and ascended to the heavens singing the trishagion
hymn to the Master of all, to God, and they set it in
obeisance to God and Father.

And after there was great hymning and praising of the
Lord, and Abraham made obeisance, the undefiled voice of
God and Father came saying thus, "Take, therefore,
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A
my friend Abraham to the garden (paradise), where the
tabernacles of my righteous ones and abodes of my holy ones
Isaac and Jacob are in his bosom, where there is no sl I
no sadness, no sighing, but peace and joy and endless 1life.
[After which we too, O my beloved brethren, let us imitate
the hospitality of the patriarch Abraham, and let us gain

his virtuous way of life that we may be worthy of eternal
life, praising the Father and the Son and the Holy Spirit.
His is the glory and the power forever. Amen.]
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RECENSION B

TESTAMENT O F T HE PATRIARCH

A BRAHAM

i g It came to pass when the days of Abraham's death came
close, the Lord said to Michael, "Arise and go to Abraham
my servant and say to him, 'You shall depart this life,
for behold, the days of your temporal life are filled,'

so that he may set his house in order before he dies."

II. And Michael went and came to Abraham and found him
sitting before his oxen in tilling. He had an exceedingly
old appearance and he was holding his son in his arms.
When therefore Abraham saw the archangel Michael, he arose

from the ground and greeted him
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without knowing who he was and said to him, "May God protect
you. May you endure well the travel of your journey."

And Michael answered him, "You are a kind man, good
father."

And Abraham replied and said to him, "Come, approach
me, brother, and sit for a little time so that I may give
instructions for an animal to be brought, so that we may
set out for my house and you may rest with me, for it
is now toward evening. In the morning when you get up,
go wherever you want, (for I fear) lest an evil beast
encounter you and harm you."

Michael asked Abraham saying, "Tell me your name
before I enter your house, lest I become a burden to you."

And Abraham answered and said, "My parents called me
Abram, and the Lord named me Abraham saying, 'Arise and
journey from your house and from your family and come here
to a land which I will show you.' And as I set out for
the land which the Lord showed me, He said to me, 'Your
name shall no longer be called Abram, but your name shall
be Abraham.'"

Michael replied and said to him, "Pardon me, my father,
man cared for by God, for I am a stranger and I have heard
about you when you went forty stadia and brought a calf
and slaughtered it, offering hospitality to angels in your
house, that they might rest."

After they had both said these things, arising they
set out for the house. Abraham called one of his servants
and said to him, "Go, bring me a beast, that
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the stranger may mount, for he is wearied from his travel."
Michael said, "Do not trouble the youth, but let
us go amusing ourselves until we arrive at your house, for

I love your conversation."

IITI. They arose and went, and when they approached the
city, at a distance of three stadia, they found a big tree
with three hundred branches, like a tamarisk. And they
heard a voice singing from the branches, "Holy (are you)
because you bore the pretext concerning the things for
which you were sent." And Abraham heard the voice and he
hid the mystery in his heart saying to himself, "What is
the mystery which I heard?"

As Abraham came into the house he said to his servants,
"Get up and go out to the flocks and bring three lambs and
slaughter them quickly and prepare them so that we may
eat and drink, because today is a feast."

The servants brought the lambs, and Abraham summoned
his son Isaac and said to him, "Son Isaac, arise and put
water into the bowl so that we may wash the feet of this
stranger."

He brought (it) as he was instructed. Abraham said,
"I have a notion of what will be, that in this bowl I shall

no more wash the feet
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of a man who is our guest."

When Isaac heard his father saying these things, he
cried and said to him "My father, why do you say, 'This
1s the last of my washing of strangers' feet'?"

When Abraham saw his son crying, he too cried exceedingly,
and Michael, seeing them crying, also cried. And Michael's
tears fell into the bowl and became a very precious stone.

IV. When Sarah heard their crying--for she was inside her
house-—she came out and said to Abraham, "My lord, why
is it that you cry thus?"

Abraham answered and said to her, "It is nothing bad.
Go into your house and be busy with your own affairs, lest
we become burdensome to the man."

And Sarah went away, for she had to prepare the supper.
And the sun was about to set, and Michael went outside the
house and he was taken up into the heavens to bow down
before God, for at the setting of the sun all the angels
bow down before God. The same Michael is the first of the
angels. And they all bowed down and departed each to his
place, but Michael replied before God and said, "Lord,
order me to be questioned before your holy glory."

The Lord said to Michael, "Announce whatever you wish."”

The archangel replied and said, "O Lord, you sent me
to Abraham to say to him, 'Depart from your body and go
out of the world. The Lord calls you.' And I
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dare not, Lord, reveal myself to him, for he is your friend
and a righteous man and hospitable to strangers. Rather,

I beg you, O Lord, command the mention of Abraham's death
to enter his heart and let me not say it to him. For it

is very abrupt to say 'Leave the world,' and particularly

' (Leave) your own body,' for from the beginning you made
him to have pity on the souls of all men."

Then the Lord said to Michael, "Arise and go to Abraham
and be a guest with him, and whatever you see him eating,
you eat also, and wherever he lies down, you lie down there,
for I shall cast the mention of Abraham's death into the

heart of his son Isaac in a dream."

Vs Then Michael set out for Abraham's house on that
evening and he found them preparing the dinner. And they
ate and drank and were rejoicing. And Abraham said to his
son Isaac, "Arise, son, make up the man's bed so that he
may rest, and place the lamp on the lampstand."

And Isaac did as his father had commanded. And Isaac
said to his father, "Father, I am coming, I too, to sleep
near you."

Abraham answered him, "No, my child, lest we become
burdensome to this man, but go to your own room and rest."

Isaac, unwilling to disobey his father's command,
went and rested in his room.

VI. And it came to pass about the seventh hour of the
night, Isaac woke up and came to the door of his father's
house crying and saying, "Father, open up, so that I can
enjoy (the sight of) you before you are taken from me."

Then Abraham arose and opened up, and Isaac came in
and hung upon
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his father's neck weeping, and mourning he kissed him.
Abraham wept with his son. Michael saw them weeping and
he too wept. When Sarah heard the weeping from her bed-
room, she cried out saying, "My lord Abraham, what is the
weeping? Has the stranger told you that your nephew Lot
has died? Something else has happened to us, has it?"

Michael answered and said to Sarah, "No, Sarah, 1I
brought no word about Lot, but I learnt about all your
kindness, that you are distinguished above all men upon the
earth and God has remembered you."

Then Sarah said to Abraham, "How did you dare to weep
when the man of God entered to you? And how did your eyes
of ....7 of light weep tears? For today there is rejoicing."

Therefore Abraham said to her, "From where did you
recognize that he is a man of God?"

Sarah answered and said, "Because I declare and say
that this is one of the three men who were our guests at
the oak Mamre, when one of the servants went and brought
a calf and you slaughtered it and you said to me, 'Arise,
prepare, so that we can eat with these men in our house.'"

And Abraham answered and said, "You have thought well,
O wife, for I too, when I washed his feet, recognized in
my heart that these are the feet which I washed at the oak
Mamre, and when I began to ask about his journey he said
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to me, 'I am going to preserve your brother Lot from the
Sodomites,' and then I knew the mystery."

VII. Abraham said to Michael, "Tell me, man of God, and
make known to me why you came here."

Michael said, "Your son Isaac will show you,"

Abraham said to his son, "My beloved son, tell me
what you saw in a dream today which affrighted you., Tell
me."

Isaac answered his father, "I saw the sun and the moon
in my dream, and there was a crown on my head, and there
was a very large man, greatly shining from the heaven,
like a light which is called father of light, and he took
the sun from my head. And then he left behind the rays
with me. And I wept and said, 'I beg you, my lord, take
not the glory of my head and the light of my house and all
my glory.' The sun and the moon and the stars mourned
saying, 'Do not take the glory of our power.' And that
luminous man answered and said to me, 'Do not weep because
I have taken the light of your house, for it has been taken
up from the toils to rest and from lowliness to height,
They are taking him from the narrow place to the broad,
they are taking him from darkness to light.' I said to
him, 'I beg you, lord, take also the rayas with it,' He
said to me, 'There are twelve hours of the day and then 1
take all the rays.' As the luminous man said thias, 1 saw
the sun of my house ascending to the heaven, but I saw
that crown no more. That sun was like you, my father."

Michael said to Abraham, "Your son lsaac has spoken
the truth,
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for it is you, and you will be taken up into the heavens,
but your body will remainB upon the earth until seven
thousand ages are fulfilled, for then all flesh will arise.
Now, therefore, Abraham, set your household affairs in
order and concerning your children (make disposition),

for you have heard fully your appointed fate."

Abraham replied and said to Michael, "I beg you, lord,
if I am to depart from my body, I wish to be taken up bodily
so that I may see the creation which the Lord my God created
in heaven and upon earth."

Michael replied and said, "This is not my doing, but
I shall go and relate to the Lord about this, and if 1
am so instructed, I shall show you all these things."

VIII. Michael ascended into the heavens and spoke about
Abraham before the Lord, and the Lord replied to Michael,
"Go and take Abraham up in the body and show him everything,
and whatever he says to you, do it for him who is my friend."
Going forth, therefore, Michael took up Abraham in
the body on a cloud and brought him to the river Oceanus,
and Abraham looked and saw two gates, one small and the
other large, and in the midst between the two gates there
sat a man upon a throne of great glory, and a multitude
of angels was around him and he would weep and then laugh,
and the weeping exceeded his laughter seven times. And
Abraham said to Michael, "Who is this one who is sitting
in the midst between the two gates with great glory, who
sometimes laughs and sometimes weeps, and the weeping
exceeds the laughter seven times?"
Michael said to Abraham, "Do you not know who he ia?"
And he said, "No, my lord."
Then Michael said to Abraham, "Do you see these two
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gates, the small one and the large one? These are those
which lead to life and destruction. This man who sits
between them is Adam, the first man whom the Lord created,
and He placed him in this place to look upon each soul
coming out of its body, since all men are from him. When-
ever, therefore, you see him weeping, know that he has
looked upon many souls being led away to destruction.
Whenever you see him laughing, he has looked upon a few
souls being led away to life. Do you see him, how the weeping
exceeds the laughter? Since he looks upon the major part
of the world being led away through the wide one to destruc-
tion, the weeping exceeds the laughter sevenfold."

IX. And Abraham said, "And will he who cannot enter through
the narrow gate be unable to enter into life?" Then
Abraham wept saying, "Woe unto me, what shall I do? For I
am a man whose body is broad. How shall I be able to

enter into the narrow gate into which a youth of fifteen
years could not go?"

Michael replied and said to Abraham, "Do not fear,
father, and do not be sad. You will enter through it
unimpeded, and all those who are like you."

While Abraham stood and marvelled, behold, an angel of
the Lord driving sixty thousand souls of sinners to destruc-
tion (passed by), and Abraham said to Michael, "Do all
these go into destruction?"

And Michael said to him, "Yes, but let us go and seek
among these souls, whether there is even one righteous among
them. "

When the went they found an angel holding in his hand

the soul of one woman of these sixty thousand,
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because he found all her sins of equal weight with her
works, and they were neither in distress nor in rest, but
in the place of the intermediate state. But those (i.e.
other) souls he took to destruction. Abraham said to
Michael, "Is this the angel who brings forth the souls
from the body or not?"

Michael answered and said, "This is Death, and he
leads them away to the place of judgment, so that the

judge may try them."

X Abraham said, "My lord, I beg you to lead me up to
the place of judgment so that I too may see how they are
judged.”

Then Michael took Abraham upon a cloud and brought
him to the garden (paradise), and when he reached the
place where the judge was, the angel went and gave that
soul to the judge. The soul said, "Have mercy upon me,
r2ord. "

The judge said, "How shall I have mercy upon you
when you did not have mercy upon your daughter whom you
had, the fruit of your womb. Why did you kill her?"

And i1t replied, "No, lord, the murder was not my doing;
rather has that daughter of mine lied against me."

The judge then instructed him who writes the records
to come, and behold, cherubim bearing two books, and there
was an exceedingly large man with them. He had three crowns
upon his head and one crown was higher than the other two
crowns. The crowns are called the crowns of witness.

And the man held a golden pen in his hand, and the judge
said to him, "Exhibit the sin of this soul.”



78 RECENSION B,

\ 4 ' ¢ 9 N y =~ ’ ~ ’ -
kal avamrifas 0 avip €xetvos play ToV PiAwy TOV
A - L4 / ¢ / -

Svtwv éx Tov yepouBip avelnTnoev Tnv apapTiav T1$

N - \ \ 7 \ s 4 ¢ J = o Ay
YUXTS TS YUVALKOS, KAl €UPEV. Kal €ELTEY O KPLTYS -

ra\alrwpe Yvyr, mos Aéyels oTi povor ovk €moingas;
- \ - ~

covyl ob dmenfodoa pera THv TENEVTHY Tol avdpos gov,
éuolyevaas Tov dvdpa Tis Buyatpos cov, kai amékTewas
’ ’ W \ \ \ b s ’ ’ - \ v
avTnv; NAEyye 8¢ kal Tas allas apapTias avTys, Kai €
7. émpakev éx vedTnTos avtis. TalTa axovocaca 7 yu)

' ! 4 g - v ¢/ / 5 J ’
éBonaev Aéyovaa® Oipot, olpot, 0TL Taoas Tas auapTias
10 pov ds émoinaa év 1o koopw éAnbapynoa’ évravba 8¢ ovk
exnfapynbBnaav. ToTE Tpav kal avTHY Kai TapeEdwKav TOLS

BacavicTais.
s ’

XI. «kai elmev ‘ABpaap mpos Miyanh' Kvpie, Tis

s a ¢ \ \ £ ny ¢ v - ’ \
éaTiv 0DTOS O KPLTI)S, Kal TiS €Ty 0 AXNOS, 0 EAEYYWY Tas
15 apaprias; xal Méyee Muyank mpos ‘ABpaap’ Oewpeis Tov
’ . ¢ w ¢ 3 . ' i
kpiTNv; OUTOS €0Tww 0 ARBEN, 0 €V TpwWTOLS papTupnaas

A L 4
xal veykey avtory &8¢ o Beos kplvew' kai o amodelkvy-
pevos oUTos €atw o Siddoxalos ToD ovpavol kal TS S
kai ypappateds Tis dikatoctvns 'Evoy: améateikev yap
~ ’

10 kUptos avTods évradla, iva dmoypdpwaiy Tdas apapTias Kai

L ¢

ras dikatocvvas éxactov. kai Aéyer o ‘ABpaap’ Kai mas
Svvarar "Evdy Bactdoar 10 Bapos Tdv Yuywy, u1 dwy
Oivatov; ¥ mds Svvarar Solvar macdy TGV Yvywy amo-
bacw; xai elmev Muyaih' 'Eav 8wop amopacw mepi

4 pbvov o'k émolnoas) & ¢uvos dtd dov ol yéyover B ¢pivos €& éuol ol yéyover
C 7, 8 xal el. ri—vebr. alrys] om B 8 ywwn] om B; yuxn C
10 as—«kbouw] om A kbouw] + xara mwpbowmby pov BAérw xal 7l woujow 7
rd\awa 87t évraifa perdvoia olx Eorw B 10, 11 évraifa—éAnfapy.] om B
11 gpav alriw]+ oi Uwnpérar Tis pyas C 14, 15 xal 7ls—apapr.] om C
14 A\éyxwr] karéxwr B 17 Aveyker] mpoaéralev B; Erafer C 17—19 o
arodey. oliros— Evay] 8 &repos 6 mpookopul{wy Tas apaprias k. Néyxwy Tds dya-
fas k. wovnpas mpdtes doriv Evwy 6 papris Tis doxarys nuépas B 19 ypapu-
pareis] ypagevs A 19 —21 'Eviy —dikawostvas] om A (which reads ypa-
¢el's s Suk. K. TWY AuapTIWY €XATTOL) dméorel\ev—éxdaTou] K. mpogeTdyeww
Tapa kv v T kbouw ddyew k. dmroypdpeafar wpdieis k. Noyiopols Evos éxdoTov
avBpwmrov B 22 Bacrdoar 16 Pdpos Twv Y.] PNémew k. mpookoulfew
{vos éndoTov Tas amaprias x. Tas Owwatooivas B; Bacraca 70 uépos Tov Y. C
24 dwbgaow)] dmoloylar A; amopdoes 7 K. cwlew Tovs éfopmoloyovuévous B
21—p. 110, 10 ¢av—«kbhaow] TalTa . avros 0 E. wpds av €AdAnoev va u7n wpos
Tol's avous ¢miBapls yoverat AN’ 6 ks olk 7KovTCy alTou aA\’ éxéhevaev alTdv
olTos moelr B

R—9

ABC



79

And that man opened one of the books which were with
the cherubim, and he sought out the sin of the woman's
soul and he found (it). The judge said, "O wretched soul,
how do you say that you did not murder? After your
husband's death did you not go and commit adultery with
your daughter's husband and kill her?"

He convicted her too of her other sins and everything
she had done since childhood. When she heard this the
woman cried saying, "Woe is me, woe is me, in the world I
forgot all the sins which I committed, but here they were
not forgotten." And they took her too and delivered her
to the tormentors.

XI. Abraham said to Michael, "Lord, who is this judge and
who is the other one who convicts the sins?"

And Michael said to Abraham, "Do you see the judge?
He 1s Abel who was first martyred (or: who first bore
witness), and God brought him here to judge. And the one
who demonstrates (the sins) is the teacher of heaven and
earth and the scribe of righteousness, Enoch, for God sent
them here that they might write down the sins and the
righteous deeds of each man."

Abraham said, "How can Enoch bear the weight of the
souls since he has not seen death and how can he give
sentence of all souls?"

Michael said, "If he were to give sentence concerning
them,
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it would not be permitted. But it is not Enoch's business
to give judgment, but the Lord is he who gives judgment,
and this one's (i.e. Enoch's) task 1s only the writing.

For Enoch prayed to the Lord saying, 'I do not wish, O
Lord, to render the sentence of the souls, that I may not
become burdensome to anyone.' And the Lord said to Enoch,
'I will command you to write down the sins of the soul

that makes atonement, and it shall enter into life. But
the soul that does not make atonement and repent, you shall

find its sins recorded, and it shall be cast into punish-
ment.,'"

XII. And after Abraham had seen the place of judgment,
the cloud bore him down to the firmament below. Abraham
considered the earth and he saw a man committing adultery
with a married woman. He turned and said to Michael, "Do
you see this sin? Indeed, lord, send fire from heaven to
consume them." And at once fire descended and consumed
them, for the Lord had said to Michael, "Whatever Abraham
asks you to do for him, do."

Abraham looked again and he saw other men slandering
their friends and he said, "May the earth open up and
swallow them." As he spoke the earth swallowed them alive.

Again the cloud brought him up to another place and
Abraham saw some men setting out for a desert place to
commit murder and he said to Michael, "Do you see this
sin? Indeed, let wild beasts come from the desert and
tear them into pieces." At that very moment wild beasts
came forth from the desert and devoured them.

Then the Lord God spoke with Michael saying, "Turn
Abraham around to his house and do not let him go around
all the creation which I made, for he has no mercy upon
the sinners, but I have mercy upon the sinner that they may
turn and live and repent of
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their sins and be saved."

And about the ninth hour Michael returned Abraham
to his house. Sarah, his wife, not having seen what had
happened to Abraham, was grieving deeply and gave up her
soul. And after Abraham's return he found her dead and he

buried her.

XIII. When the days of Abraham's death approached, the
Lord God said to Michael, "Death will not dare to approach
to take out the soul of my servant, for he is my friend.
Rather go and adorn Death with great beauty and send him
thus to Abraham so that he may see him with his eyes."

And Michael at once adorned Death with great beauty
as he had been commanded and thus sent him to Abraham that
he might see him. And he (i.e. Death) sat down close to
Abraham. When Abraham saw Death sitting near him, he was
greatly afraid. And Death said to Abraham, "Greetings,
holy soul. Greetings, friend of the Lord God. Greetings,
hospitable comfort for travellers."

Abraham said, "You are welcome, servant of the Most
High God. I beg of you, tell me who you are, and come
into the house and partake of food and drink and then
depart from me, for from that moment when I looked upon
you sitting near me, my soul was disturbed because I am
in no way worthy to be close to you. For you are a high
spirit, while I am flesh and blood. For this reason I
cannot bear your glory, for I see that your beauty is not
of this world."

And Death said to Abraham, "I say to you, in the
whole creation that God created there is none like you

to be found.
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Noglrn els Tous aldvas Tav aldvwy. apnr, C 26, 27 . 6 dpxarp. M.] o dpx-
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For God Himself sought and did not find such a one upon the
whole earth."

And Abraham said to Death, "How do you dare to lie?
For I see that your beauty is not of this world."

Death said to Abraham, "Do not think, O Abraham, that
this beauty is mine, or that I come thus to every man.
Indeed not! If a man is righteous like you I take crowns
thus and go to him, but if he is a sinner, I go in great
rottenness and I make a garland for my head from his sins
and I distress them with great fear, that he may be
dismayed."

Then Abraham said to him, "Whence is this beauty?"

Death said, "There is no other more foul than I."

Abraham said to him, "You are not he whe is called
Death, are you?"

He replied to him and said, "I am the bitter name,

L. am erVing. « v

XIV. Abraham said to Death, "Show us your rottenness."
And Death showed his rottenness, and he had two heads:
the one had the face of a dragon and through it certain
men die at once by asps; the other head was like a sword.
Through this one some men die by the sword as by bows.
On that day Abraham's servants died because of the fear of
Death. When Abraham saw them he prayed to the Lord and
He revived them.
And God turned and drew forth Abraham's soul as by
a dream, and the Archistrategos Michael took it up to

the heavens.
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And Isaac buried his father near his mother Sarah,
praising and praying to God, for for Him glory is fitting
and honor and devotion, of the Father and of the Son and

of the Holy Spirit, and always and forever and ever. Amen.
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NOTES

) A Throughout the translation &eondtng 1s rendered

"Master" and ulpLoC "TLord."”

2 This special title of the archangel Michael is left

untranslated here.

3a The Greek 1s unclear and is not clarified by the

parallel in Recension B.

4. Masculine singular, apparently referring only to the
sun.
5. &avinaputol , literally "non-existent."

6. Apparently there is acute textual corruption at this

point.
p CeEvUATWY , meaning unknown; perhaps "source."
8. Reading uevetl for wupeveL .
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